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Aunoramust. Onpe/iesisieTcst sBJeHUe TTApOHNMUYECKOI aTTpaKIInu Kak 0co6o-
O JIEKCUYECKOTO SIBJIEHUSI COMMKEHUSI CXOKUX CJIOB JIJISI CO3/IaHUST UTPBI CMBICJIOB,
0co6oro BbIpasuTeabHoro addexra. B paMkax mcciaeoBaHUsI OMUCHIBAETCS TUIIO-
JIOTUST TTAPOHUMUYECKUX 00Pa3sOBAHUIl, YKA3bIBAIOTCS W OMUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE
XapaKTEePUCTUKHU MaPOHOMA3UH, U3y4yaeTcsl U OllpesiesisieTcsl ee CTaTyC U OTJIMYUs
OT HApPOJHOM 3TUMOJIOTMH, KOTOPbIE B IIEPBYIO OYepe/lb CBOAATCS K BBIITOJIHAEMON
JTAHHBIM TUTIOM eTNHUT] (PyHKITIH.
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FUNCTIONAL AND SEMANTIC DESCRIPTION
OF THE PARONYMIC ATTRACTION

Varvara A. Chaplik

Abstract. This article analyses the phenomenon of paronomasia in modern
French and describes the typology of paronymic constructions. The phenomenon
of paronymic attraction is defined as a special lexical phenomenon of intentional
convergence of similar lexical units to create a game of meanings, a special expressive
effect. The study describes the typology of paronymic formations, specifies and
describes the main characteristics of paronomasia, studies and determines its status
and differences from folk etymology, which are primarily reduced to the function
performed by this type of units. The ?,exical material of the proposed study consists of
data from the French dictionaries of occasionalisms, as well as examples from various
literature and Internet sources. This article focuses on the definition of paronymic
attraction and its main features and characteristics in an attempt to define the status
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of the paronomasia as well as its distinctions from the phenomena mentioned above
(false etymology and paronyms).

Key words: paronymic attraction; paronymy; paronomasia; folk etymology;
lexical interference: sign: constructive typology

For citation: Chaplik V.A. Functional and Semantic Description of
the Paronymic Attraction // Proceedings of Southern Federal University. Philology.
2021. Ne 4. P. 10 — 22.

BBenenne

SIBneHre MAPOHMMHUYECKOW ATTPAKIIMKU KAaK OJUH W3 WHCTPYMEHTOB
cosnanust ahdeKrra A3bIKOBOIM UTPhI JIaske B KPATKUX 10 CBOel (hopMme BbI-
CKa3bIBAHUSIX YACTO 3aTPArUBAETCS B CAMBIX Pa3HBIX UCCJIEIOBAHUSIX, TOCBSI-
IEHHBIX BOIIPOCAM PEYEBBIX OMUOOK, HAPOIHOI STUMOJIOTUH U TTAPOHUMUK
B 11esioM. Tax, 3To siBjieHne paccmarpuBaercs B pabotax 3. Opeiina (B yact-
HOCTH, B M3BeCTHBIX <«Jlekmuax mo mcmxoananusys), JI.C. Bseirorckoro,
A.A. JleoHTbeBa, a TakKe 3aHMMaeT 0c000e MECTO B UCCJICIOBAHUSIX U3BECT-
uoix auHrBrctoB (Y. ITupc, Y. Moppuc, @. ge Cocciop, P. ddko6con, 3. Ben-
Benuct, K. Jlesu-Crpocc, P. Bapt, 0. C. Crenanos, 0. M. Jlorman), 3anu-
MaBIIIUXCS] U3YYEHUEM CUCTEMBI SI3bIKA B aCIEKTE €ro 3HAKOBOTO XapaKTepa.
Ho B mogo6HBIX HMCCIeIOBAHUSIX TTAPDOHOMA3UST YaCTO HE PACCMATPUBAETCS
KaK CAaMOCTOSITEJIbHOE CPEICTBO TIOATUYECKOTO SI3bIKA, (DOPMAJLHO OTTHCHIBA-
eTCsl Yepe3 MPU3MY JIPYTUX SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB, UTO HE MTO3BOJISIET B TOJI-
HOI Mepe OIpe/IeJINTh SIBJIeHNEe TTaPOHOMAa3NH, ero (PyHKITUN U MEXaHU3MBI.
Takum 00pazoM, aKTyaJbHOCTb JaHHOI PAabOTHI COCTOUT B PACCMOTPEHUH
MAPOHUMHUYECKON aTTPAKIINK KaK 0COO0TO MHCTPYMEHTA SI3BIKOBO# BhIPa3u-
TEJILHOCTH, CO CBOMMHY (DYHKITUSMU 1 MEXaHU3MaMU 00Pa30BAHMUS.

Ileap mannO# paboTHI — TPOBECTH YETKOE pasfleJieHne TTapOHOMA3NH,
WM TTAPOHUMUWYECKOU aTTPAKIUU, OT APYTUX, HA MEPBBINA B3IJISI, CXOKIX
SBBIKOBBIX TIPOIECCOB (B OCOOEHHOCTH OT MAPOHUMIM ), YTO 0OYCIOBIUBAET
HEOOXOIMMOCTDh PACCMOTPEHNUST TTAPOHUMHUYECKON aTTPAKIINN B KOHTEKCTE
MIPOTIECCOB SI3BIKOBOTO CMEIIEHNST, HAMEPEHHOTO U/MJIN OIMUOOYHOTO, B TEP-
munax WM. H. Kysuerosoii jiekcudeckoii uatepdepentmu [O jekcnueckom
cMmemennu, uin uaTepdepentmn, 2005].

Marepuan ucciaenoBanus. Jlekcuueckuii MmaTepras IpejaraeMoii pa-
60t1bl coctont 13 230 eAnHMIl, OTOOPAHHBIX U3 JAHHBIX (DPAHI[Y3CKUX CJIO-
Bapeil OKKa3MOHaIbHBIX HOBOOOPA30BaHUN N3BECTHBIX (PPAHITY3CKUX UCCJIe-
nosateseit M. Peiimca [Rheims, 1968], A. @unkenskpayra |Finkielkraut,
2006], a Takxe U3 IPUMEPOB U3 MHTEPHET-NCTOUHNKOB.

I/ICCJIGHOBEIHI/IC U €ro pe3yabTaTbl

bBospmmicTBO M3BecTHBIX JiekcnkosioroB ( B.B. Bunorpaznos, B.I. Tak,
C. Kapuesckuii, }0.C. CrenanoB) cxoagaTcss BO MHEHHH, YTO JeKCHUUIeCKast
crcTeMa OT/IEJIbHOTO SI3bIKA BKJIIOUAET B ceOS TPU SABJICHWS: TTOJNCEMIIO, CU-
HOHUMUIO ¥ OMOHUMUIO. /laHHble OTHOLIEHUS JIEKCUYECKUX eUHUIL] IT0T1a/[a-
IOT T10] TOHSITHE ACUMMETPHUH SI3BIKOBOTO 3HAKA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT
cemmuornueckas teopusi Mepaunanna ne Coccropa. IIBeitiapckuii yueHbrii
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HMCTOJIKOBAJ SI3bIK B CEMHUOTHYECKOM acIleKTe: ero OCHOBHAS Mjlesl 3aKJIroua-
€TCsT B TOM, YTO SI3BIK MIPEACTABIISIET COOON CHCTEMY 3HAKOB, KOTOPbIE KOH-
KpeTHOe O0IIECTBO UCIIOIB3YET JIJIsl BHIpaskeHUs cebst, HOMUHAIINN U U/IeH-
TUDUKAIUU TOHATHI 1 00BEKTOB.

HamomuuMm, uto mo Coccropy pas3imyaioT /iBe COCTABJSIONINE 3HAKA:
o3HaYaeMoe, 0003HavYAoIIee TIOHSTHE, T. €. YMO3PUTEIbHOE, 00pa3HOe TIPe-
cTaByieHre 0OBEKTa B CO3HAHWMK Y€JI0BEKa, U O3HAYAIOIIEe — aKyCTHUECKOE
ero TpezacTaBienue, (popma ciaoBa. BaskHO, 9TO CBSI3h MEXKIy O3HAUYAEMBIM
1 O3HAUAIONINM He BCEeT/la YCTOWYNBA W MOKET BapbUPOBATHCS, TaK KaK OT-
HOTIIEHUS MEXKIY JABYMSI YIOMSIHYTBIMU JIEMEHTAMU 3HAKa TTPOU3BOJIBHBI.
Takast MpOM3BOJILHOCTD MPEATIOIAaraeT aCUMMETPHIO SI3BIKOBOTO 3HAKA: 03-
Havarolee CTPEMUTCS TIPUOOPETATH JAPYTHE, HOBbIE (DYHKIINHU, 2 03HAYaEMOE,
B CBOIO OYepe/lb, CTPEMUTCS K BbIPAKEHUIO Ipyrumu cpepctBamu. OTciona
OJIMH U TOT 7K€ JIMHTBUCTUYECKUI 3HAK MOKET UMETh HECKOJIbKO 3HaYEHMUI,
a OJIHO U TO JKe 3HaUeHHe — HECKOJIbKO (hopM.

Bompocy cummerpum M acMMMETPWM S3BIKOBOTO 3HAaKa TIOCBSIIIE-
HBbI UCCJIeIOBaHUS M3BeCTHOTO pycckoro juHrBucTa Cepresi KapiieBckoro
[KaprieBckwuit, 1929]. B cBoeit pabote «Du dualisme asymétrique du signe
linguistique» KapiieBckuii BbIIBUTAET COOCTBEHHYIO TEOPHUIO: €CITH CHMMeE-
Tpust Meskay miaHamu Beipaskenust (D, dopma) u conepxanusi (C) Bezner
K B3aMMHO-0HO3HayHbIM oTHOIeHuaM tuna M1 — C1, @2 — C2, to acum-
METPHS SI3BIKOBOTO 3HAKa, HAIIPOTUB, BEJIET K TAKOW CUTYyaIlu, KOTAa OJTHO
U TO Ke 03HA4YaeMoe MOKET OBbITh BBIPa’KEHO OJJHOBPEMEHHO HECKOJIbKUMU
osHavatonumu. C. KaplieBckuil Ha3bIBaeT 3TO SIBJEHUE <«Pa3BETBJICHUEM>
U OTMEYaeT, YTO COBIAJeHNe [BYX U GoJiee PasHbIX 3HAKOB 10 (hopMe MJIH
110 COIEP/KAHUIO MOJKET MPUBOJUTH OJHOBPEMEHHO K CUHOHMUMHUU U OMO-
Humun (n3ocemun u omoounu B repmunax C. Kapresckoro). Hammpumep,
(hpaHIly3CKOe MpuaraTeJbHOE KPAcueblil B CBOEH akycTuaeckoil popme [bo]
SIBJISIETCSI CHAHOHMMOM B cepuu beau, joli, charmant (KpacuBblii, CUMITaTHY-
HBI, 04apPOBATEIbHBIN ) U B TO K€ BPEMI — OMOHUMOM I10 OTHOIIEHUIO K Ca-
Momy cebe, Hattpumep: un beau garcon // un beau vacarme (KpacuBbIi MaJib-
YUK // CTPAIIHBINA YKACHBIH 1ITyM, TPOXOT).

Takum 06pa3oM, ecii CHHOHUMUSI ¥ OMOHWMMSI OIPEIEIeHbl KaK pe-
3yJIbTAT KpaiHel cTeleHn pa3BeTBIEHUS OJTHOTO 43bIKOBOTO 3HAKA, TO Mapo-
HUMMWIO CJIEIyeT ONPEAETUTh KaKk HEKUI CPEHNI MoKa3aTe b CTeleHn cOIn-
JKEHUS CXO/IHBIX CJIOB. VIHBIMU clloBaMU — BCe Te CIydan, KOT/la YIIOMSIHYTOe
cOJKEH e BeJIET He K MOJTHOMY (hOpMaTbHOMY U/ WJIH CEMaHTUIECKOMY CO-
BIIQ/IEHUIO, HO CXO/ICTBY.

DeHoMeH COMKEHMST IEKCUUECKUX eIMHUT] U PA3JINIHbIE TIPOSTBIICHUST
B3aMMHOTO BJIMSIHUST CXOJHBIX €IMHUIL onpesesisiercst B paborax V. H. Kys-
HEIOBON Kak (heHOMEH JIEKCUUeCKOI nHTep(epeHIINH, CBSI3aHHbBIMI, C OHOMN
CTOPOHBI, CEMUOJIOTUYECKU C CEPEIMHHBIM MOJIOKeHNEM UHTep(hePEeHITMOH-
HBIX €/IMHUI] B CHUCTeMe JIMHTBUCTHYecKoro 3Haka | Kysnerosa, 2010, c. 60 —
69], a ¢ ipyroii, KaK siBJIeHNE 43bIKa, TPOUCTEKAIOIIee U3 TADOHOMACTHUYECKON
hYHKIUY s13BIKa, TOAPOGHO oncanHoil P. SIKOGCOHOM B €ro Ki1acCHYecKoM
Tpyne «JIMHTBUCTUKA 1 TTI03TUKA». MI3BeCTHO, 4TO MO/ I3bIKOBON (PyHKITHEN
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SIk0OCOH MOHUMAJT Ha3HAYeHHe CaMOTO COOOIIEHUST TI0 OTHOIIEHUIO K JIPY-
ruMm ¢aktopam pedeBoro obmrenust [Axkobcon, 1975, ¢. 190]. B cBoeit pabore
SIK0OCOH BBIJIEJISIET U OTIMCHIBAET CIIEAYIONINE I3BIKOBBIE (DYHKITNN:

1) akcnpeccuBHyt0 (M SMOTUBHYI0) (DYHKIIUIO — BbIpa’KeHUE OTHO-
MIEHWST TOBOPSIIETO K TIPEIMETY BbICKA3bIBAHIIS,

2) KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIMIO — CBA3b BBICKA3bIBAHUS C KOHKpPET-
HBIM KOHTEKCTOM, pehepeHTOoM;

3) datndeckyto byHKIUIO — MOJ/Iep:KaHe KOMMYHUKAIIUW, TTPOBEPKa
KOHTaKTa C PEIUITHEHTOM COOOIIIEHNST,

4) MeTasI3bIKOBYI0 (DYHKIIMIO — OTIpe/iesieHre, pacimdpoBKa 3HAUYCHUS
BBICKA3bIBAHNS;

5) KOHaTUBHYO (DYHKIIMIO — OPUEHTAITNS Ha ajjpecaTa COOOIIEHNSsT, NJTH
dbyuknua ycsoenus;

6) oaTHYecKyI0 (DYHKIHIO — BHUMaHHUE K COOOIIEHHTO Pajiil CAMOTO CO-
001IeHNsT KaK TaKOBOTO.

Jlist mccneioBaHusT SIBJIEHUsI TTAPOHUMHUYECKON aTTPAKIUU 0COOBIT
MHTEpPeC UMeET TIPEICTABIeHNE TTOCTeHEH, TTOITUIECKON (DYHKITNN SI3BIKA,
KOTOpast, 0 MHEeHWI0 SIKOOCOHA, OKa3bIBAETCSI TPEBANUPYIONIEH B Xy/I0-
JKECTBEHHOI PeYM M B TEX CJyYasiX, KOrjaa HeOOXOANMO TIPUIATh PEIEBOMY
aKTy 0COOYIO BBIPa3uTebHOCTh. OTMETUM, YTO MPEBATUPOBAHKE TTOITHIE-
CKOIl (byHKITMU, €CTeCTBEHHO, He YHUUTOKAeT pedepeHInio, HO /IeJlaeT ee
HEOJHO3HAYHOM: BO3HUKAET KaK Obl JBOMHOW CMBICJ, CEMaHTUYECKUI I10-
BTOp. /[BOIIHOMY CMBIC/TY COOOIIEH s, KaK MUIIeT SIKOOCOH, COOTBETCTBYET
«PaCIIETIEHHOCTh PedepeHINH, YTO OTYETINBO BhIpakaeTcst B mpeamOy-
JIaX K CKa3KaM PasJIMYHBIX HAPOJIOB, HAIIPUMED, B OOBIUHBIX 3aYMHAX CKA30K
octpoBa Maitopka: Aixo era y no era (“9mo 6wi10 u ne 6wi10”)>. Paciuerenue
pedepeHITT 1 BO3HUKAIONIWI ITPU 9TOM JIBOWHOUN CMBICJ CO3[AETCS B TIEP-
BYIO OYepejlb Ha OCHOBE HAMEPEHHOTO COJMKEHUs CXOKUX earHuIl. [Ipu
9TOM (DOHETUYECKU CXOJHbIE CJIOBAa COMMKAIOTCS U HA YPOBHE CEMAHTUK:
«CJIOBA, CXOJIHBIE IO 3BYYaHUIO, COMMKAIOTCS M 110 3HaYeHn0» | SIK0OCOH,
1975]. Do siBJIeHWE TTPOUCTEKAET M3 MOITUUECKON (PYHKIIUU sI3bIKa U 000-
3HavyaeTcst SIKOOCOHOM Kak mapoHOMacTHYecKast (yHKITHSL.

OnHako Takoe cOJVMIKEHWe, WM TOYHEE, CMENIeHNE CXOIHBIX €MHMUIL
MOZKeT MPOMCXO/NTD B SI3bIKE U HE HAMEPEHHO, a HEITPOU3BOJIBHO, OMINO0Y-
Ho. Hampumep, B pyCCKOM SI3BIKE MTOCTOSTHHO CMENTHBAIOTCS TJIATOJIbI 00emb
// nademn, oceoumv // yceoumn, cybCTAaHTUBHPOBAHHbBIE TIPUJIAraTeIbHOE
KOManouposanivlil ¢ OMmOOYHO CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIM KOMAHOUPOBOUHDLLL.
Bo ¢paHIy3cKOM sI3bIKe TIOCTOSIHHO CMENIMBAIOTCS TJIATOJIBI discuter «uc-
KyTHPOBaTh» // disputer «CTIOpUTH», TPUIATATEJbHbBIE dCre «OCTPBIN, eIKHiT>
// dpre «TepuKuii», CyIeCTBUTENbHBIE percepteur «COOPIUK HAJIOTOBY> //
précepteur «BOCIATATENby. TAKOTO PO/Ia CMEIIEeHUS OIPE/ESIOTCS B Kave-
CTBe MTAPOHUMOB U (GUKCUPYIOTCI B TADOHUMUUYECKUX CJIOBAPIX U CJIOBAPIX
SI3BIKOBBIX TPY/HOCTEN.

Takum 06pas3om, JiekcruuecKkast THTePMEPEHITNsT OIPeIesIsIeTCs Kak Mpo-
1[eCC CMEIIEH s JABYX Mu GoJiee CXOMHBIX 10 (hopMe JIEKCHUECKIX €[HHMUIL.
B ocHoBe nekcnueckoit mHTEpgEpEeHINT JIEKUT TTapoHOMacTudeckast hyHK-
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1S SA3bIKA, U TOTOMY OCHOBHBIMU TPOSIBJIEHUSIMU 9TOTO TIPOIEcca B S3bIKe
ceyeT CYuTaTh MAaPOHUMMUIO, INATIAPOHUMUTO (CMeTleHre JIEKCEeM /IBYX pa3-
HBIX I3BIKOB), & TAKKE — TTAPOHUMUYECKYTO aTTPAKITNIO KaK CTUJINCTUYECKUIA
MpUEeM B paMKax OTPe/IeIeHHOTO KOHTEKCTa.

CwmerreHre CXOHBIX TI0 (hopMe JIEKCHUECKUX e/TMHUT] BEJIET K UTPE CMbIC-
JIOB, 9TO co3aaeT ahdeKT 0coO0I BBHIPA3UTETHHOCTH U YaCTO MCIIOJIb3YETCs],
B YaCTHOCTH, B KaJaMOypax M OCTPOTax B YCTHOM M MUCbMEHHOW pedn. ITO
CBOICTBO JIEKCHYECKON MHTEP(MEPEHIIN TIPEICTABIISETCS HaM 0COOEHHO 3Ha-
YUMBIM JIJIS OTIpeiesieHusT (DYHKITMOHATBHOTO TIPU3HAKA W U3yUEHUST TUCKYP-
CUBHBIX TPOSIBJIEHUI TTAPOHUMUYECKON aTTpakiuu. Pasymeercs, BO3HUKa-
IO JIBOWHOIT cMBIC Beerza OyIeT IPUCYTCTBOBATH M TIPH BCSKOM MHTEP-
(hepeHIMOHHOI OmMOKe, HO B TAKOM CJIy4ae OH ysKe He Oy/IeT MepeHOCHBIM,
a TOJIBKO OMIMOOYHBIM, U He Oy1eT 100aBJIsITh BBICKA3bIBAHIIO BHIPA3UTETHHO-
CTH, CKOpee HAaITPOTUB, MOKET TPUBECTU K KOMMYHUKATUBHON Hey/aue.

SIpkoii mimocTpanmeil moJo6HON UTPbI CMBICJIOB MOTYT CJIYKHUTh pPe-
KJIAMHBIE CJIOTaHbI, a TaKyKe TTAapOHUMUYECKIe HEOJIOTU3MBbI, UCTIOJIb3yeMble
B TIPECCe W COIMATBHBIX CETSIX:

1. Tak, HanpuMmep, 0COOEHHO WHTEPECHBIMH PEACTABISIFOTCS MHOTO-
YHCJIEeHHbIE TAPOHNMUYECKe HOBOOOPA30BaHNsI, OSIBUBIINECS B SI3bIKE 32
MOCJIETHUH TO/l B CBSI3M C MaHAEMHUell KOPOHABUPYCA, UTO MOKET CIIYKUTh
SIPKOY MJLTIOCTPAIel PeaKIny s3bIKa Ha U3MEHSIONINECs Peanu:

* Covido ergo zoom — niyTKa, ynorpebiisiemasi B cetu VIHTepHeT, B 4acT-
HOCTH B colnabHOU cetn Twitter.

» Mélancovid [mélancolie + COVID] — BriepBbie CJIOBO YHOTPEOIEHO BO
dpaniysckom usmpanun Libération 31.03.20.

e Infodémie [info + pandémie] — nexcema HCHONB3YETCSI B CTAThe
«Publicité mensongere, vente de masques, infox... Facebook en lutte avec le
coronavirusy, onyoJnKoBaHHO# Ha caiite Le Figaro [26.02.20].

* S’en sortir sans sortir — rpaddutn Ha crene B [lapwke (puc. 1).

Puc. 1. Ipagppumu na cmene 30anus ¢ Hapudice 6 nepuod kapanmuna
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Covidivorce [COVID + divorce | — mmpokoe yrnorpebiieHne HeoJIoTn3Ma
noaTBepskaercs B ctatbe La Presse [16.04.20] o HOBBIX cj10Bax u BbIpake-
HUSX — BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE.

* La semaine ne comporte plus qu’'un seul et méme jour qui se répéte —
lundimanche [lundi + dimanche] — nryTka, TOTyYnBIIast pacpocTpaHeHUE
B COIMAJIBHBIX CETSIX BO BpeMsi KapaHTHHa. /[aHHas JiekceMa Tak:Ke MPUBO-
autest B ipuMep B ctarbe Le Monde «Les nouveaux mots du confinements
[27.04.20].

« Confinemanche [confinement + dimanche | — cI0BO IPUBOUTCS B TIPH-
Mep B crathe Le Monde «Les nouveaux mots du confinements [27.04.20].

« Solidaritude [solidarité+solitude ] — HOBOOGpa3oBaHMe CTAJIO TIPEMeE-
TOM J17ist 00CYsKIIeHust B Xojie tepenayn Les mots d’actualité [27.05.20] Ha pa-
nuo RFI.

* Dores et déja c’est janvier, février, masque, avril, mai...—xommenmapuu
K HOBOCMU 0 NPOOLeHUU KapaHmunnvlx mep 60 Opanyuu.

* Est-ce que ce coronacirus [coronavirus + circus [va s’arréter! — conmanb-
Hag ceTb Twitter;

2. Takke MHOTOYKCJIEHHbBIE TIPUMEPbI TPOSBACHUS MaPOHUMUYECKON
aTTPaKIMU MOKHO BCTPETHUTD B Pa3/IMYHbIX CJIOTaHAX: KaK IPaBIIIO, (hOPMHU-
pyemasi ¢ MOMOTIbI0 MEXaHNU3Ma ITAPOHOMA3NN CMBICIOBAs UTPa TIPUBJIEKAET
JIOTIOJIHUTEIbHOE BHUMAHUE K TIPe/ijlaraeMoMy COOBITHIO UJIK IPOAYKTY, 4TO
MO3BOJISIET €[UHIIIE HAJIOJITO 3aKPEMUTHCS B PEUH:

* Pour la faim [fin] d’aprés-midi — pexnama Kinder Bueno (puc. 2).

our o faim WP
dapres-midi

Puc. 2. Pexnama wokoraonozo 6amonuurxa Kinder

* Le savoir-fer [savoir-faire], c’est Domena ! (Domena — mapka yTioroB);

» Joptimisme [optimiser] — peKJIaMHBIN CJIOTaH CETU CYNEPMApKeTOB
Carrefour;

* Revolvolution [révolution + Volvo | — cioran aBrokoniepHa Volvo;

* Yoresse [ivresse + Yves Saint Laurent | — nazsanue napgioma hpanirys-
CKOTO MOZIHOTIO foMa Yves Saint Laurent;

R . . :
* Jadior [j’adore + Dior| — pekiaMHBII cJIOTaH MOJTHOTO JjoMa Dior.
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B pycckoii IUHTBUCTUYECKON TPAAVIMKA U3ydeHUEe MapOHUMUYECKOU
artpakiuu Hayanoch B 60 — 70-x rr. XX B. 1 B IEPBYIO OUepe/Ib CBSI3AHO C U3-
yuerreM (HopM 0co00i BBIPA3UTETBHOCTH B XYI0KECTBEHHOM SI3BIKE, YEMY
6b11n ocBstiersl paboTer 10, M. Jlormana «CTpyKTypa Xym05KeCTBEHHOTO
TeKcTay, «AHaIM3 nmoarudeckoro tekcra. Ctpykrypa cruxas», B.C. baescko-
ro «CTux pycckoil coBeTcKol 1moa3umn», «Mcropust pycckoit nmoazuun. 1730 —
1980», «JIuATBUCTHYECKNE, MaTeMaTUUEeCKHe, CEMUOTHYECKUEe U KOMIIbIO-
TEePHBbIE MOJIEJIN B UCTOPUM U Teopun autepatypbi», B.I1. Ipuropsena «Ilo-
STUKA CJIOBA>.

JList HallIero nccyIeIoBaHust 0COOEHHO BaskeH (PYHKIIMOHATBHBIH TTOIXO0]]
K M3Y4YeHUIO TTApOHUMHUYECKON aTTpakiuy, paspaboranubiii B.I1. Tpuropbe-
BbIM [[puropnes, 1979] na matepuase pycckoro s3bika u M.H. Kysnerosoii
Ha dpanirysckom matepuade [ Kysnerona, 2019, c. 134 — 140].

B cooTBerctBUM ¢ pycckoil suHrBUCTHYeCcKOU Tpaauiuein B. 1. Tpu-
rOPhEB OIMUCHIBAET MAPOHUMUIO KaK OJIM30CTh OJHOKOPHEBBIX CJIOB, TOT/A
KaK TTapoHOMasust B ero paboTax OIpPENessieTCss KaK MPUEM MOITHYECKOTO
sI3bIKa, OCHOBAHHBIIN Ha MaTeprase Pa3HOKOPHEBBIX ¢JIOB. [lapornmuyeckas
aTTPAKITUS OMPEAETSIETCS 10 (HOPMATBHOMY KPUTEPHUIO COBIAJEHUS B COMNU-
JKaeMBIX CJIOBaX JByX M OoJiee (hOHEM M paccMaTpUBaeTcst Kak 0codoe siB-
JIEHWE TI0ATUYECKOTO S3bIKA, YTO IO [IEPKUBAET IIPUHITUITHATBHOE PA3INIHe
MesKy TapoHuMuei (OmnOKOI) 1 MapoOHOMa3uell Kak 0COObIM CTUIUCTHYE-
CKMM TIPEMOM, HECYIIIMM HOBYIO CEMaHTHKY. B KauecTBe mitocTparum gaH-
Horo ytBepxaenus B.I1. [puropbeB mpuBOANT OTPBIBOK U3 CTUXOTBOPEHUS
B. Xnebuukosa 1913 r.:

Temmnoii crasot 2on06Hs,
He nycmoii u ne nocmotnwiil,
Ho ycmanwiii u ocmotuwiil,
A cuocy. Coepetl mens.

Omnwupasicy Ha ugen P. SIkobcona, B.IL. Ipuropses B pabore «Iloartuka
CJIOBa» OIIMCbIBa€T OCHOBHbIC IIPUHIIMIIbI ITOCTPOEHUA ITaPOHUMHUYECKO-
ro MEXaHM3Ma B MMOATHYECKUX TEKCTaX PYCCKOTO SI3bIKA M BBICTPAUBAET MX
(hYHKIIMOHATBHYIO TUTIOJIOTHIO, BBIIEJISISE 5 OCHOBHBIX THUIIOB:

1) BoKammueckuii TUI — <«Oabuil nIAMOK U NUIOMKA COLOAma»
(TBapmoBckuii);

2) MetateTudeckuil Tut — «Mut cmpadaem ne cmoavko om cepoeuHoll He-
docmamounocmu, ckoivko om Hedocmamounot cepdeunocmuy» (1llanum);

3) SIeHTEeTUYeCKUl TUTT — «nowadsam au naouadu mens» (Ilacrepuak);

4) KOHCOHAHTHBIN TUTT — <«Hecau ne Xopouumv, HECAU KOPOHOBAMbL>
(Bosnecenckmuii);

5) ayrMEHTATUBHBIA THII — <«CKandaavl mouno xandaivi» (Bosnecen-
CKU);

B pa6orax B.II. IpuropbeBa 1o cyTH BIE€pBble MOAPOOHO paccMaTpu-
BAIOTCS U KJIACCH(DUIMPYIOTCS OCHOBHBIE KOMITOHEHTHI, (DYHKIIUU U Xapak-
TepUCTUKU TTapoHoMa3uu. [IpensokeHHass UM TUTIOJIOTUS MTAPOHUMUM TI0-
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CJTy’KIJIA OCHOBOI JIJIsT pa3pabOTKH KiracCU(GUKAIIH CIIOCOO60B 0Opa30BaHMsT
npuéMoB naponuMuueckont arrpaxiuu M.H. KysneroBoii.

M.H. KysHerioBa orpeie/isieT TapOHUMHUYECKYIO aTTPAKITUIO KaK MeXa-
HU3M, HallPaBJIEHHBII 1 HA Pa3HOKOPEHHbIE, U OTHOKOPEHHbIE JIekceMbl. [1o-
HSATHE TAPOHOMA3WH, WJIN TAPOHUMUYIECKOI aTTPAKIIUU TAK/Ke CBSI3BIBAETCST
B paborax V.H. Ky3HeroBoii B iepBy1o ouepe/ib ¢ OKKa3nOHATbHOM MapOHU-
MHUeiT, KOTOPast MOKET TTPOSIBIISITHCST Ha PA3HBIX TUCKYPCUBHBIX YPOBHSIX: T1a-
POHUMIYECKAsT HEOJIOTHs, CTUIMCTHYECKOE paciiernienre hpa3eooTu3MOB,
cOKEH e IBYXKOMIIOHEHTHBIX COUETaHU . DTHUMOJIOTHYECKAsT CBSI3b TTapo-
HUMWYECKMX aTTPAKTAaHTOB 3aCTABJISIET PEIMITUEHTA COOOIIEHNUsT MBITAThCST
HAWTHU ¥ TIOHATH OJIM30CTh 3HAYEHU I MeXKIy clIoBaMU-ntapoHuMamu. Kak mu-
met VI.H. Kysnenoa [2021], «<nipupaBHuBanmie (hopMajibHbIX U CEMAHTHYE-
CKUX 9KBUBAJIEHTHOCTEN CO3/Ia€T, B CBOIO OYEPE/lb, €IITHOE aCCOIUATHBHOE
noJjie. [Ipu 5TOM cXOjIHAsT OCHOBA CJIOB-aTTPAKTAHTOB, TIOAKPETLIEHHAS UJTH
He TOAKPEIUIEHHAs] ITUMOJIOTHYECKUM POJICTBOM, TPUIAET COMMKAEMbIM
€JI0BaM 0COOBIIA, IOTTOTHUTENbHBIN CXOAHBIN II7TAH COAEPKAHUS |...]|».

PaccmoTpenre JIEKCUYeCKOTO CMEIIeHUsT U/Mu CONMKEHUsT CXOKUX
CJIOB KaK JIBYX BHUJIOB JIEKCHUYECKON MHTEP(EPEHIINN TTO3BOJISIET BBIIEIUTD
JIBa OZIMHAKOBBIX 110 MEXaHM3MY, HO PasHbIX M0 WJJIOKYTUBHOW YCTaHOBKE
SIBJIEHUST: HETPOU3BOJIBHOE CMETIIEHNE TAPOHUMOB, OITPeIe/IIEMOe KaK TTapo-
HUMSI, ¥ TIPOU3BOJIBHOE, HAMEPEHHOE COJIMIKEHIEe TaPOHUMOB, OTIpe/ieisie-
MO€ Kak MapOHUMUYeCcKast aTTPAKIIMsI, MU mapoHoMasust. OTHAKO OTMETHM,
4TO COCYIIECTBOBAHME JBYX OTUX IOAXO/0B 1 B OTEYECTBEHHOIA, 1 BO (hpaH-
I[y3CKON TPaJWIINN TPUBEJIO K PACXOKICHUIO TIPU OTPEIETIEHUN OCHOBHBIX
TEPMUHOB U MOHATUN. [laponumol, naponumuveckas ammpaxyust u napoHo-
MA3Ust MOTYT TIOHMMAThCSA OYEHb [10-PA3HOMY B 3aBUCUMOCTHU OT JINHTBUCTH-
4eCKO¥ TPaJNIINH, STTOXU U KOHKPETHOTO MCCIIE0BATEIS, UTO TIPEICTABIISIET
0CO0YIO CJIOKHOCTD IIPU U3y4eHUH (heHOMeHa TTApOHUMHUYECKON aTTPAKIIHH
Kak Ha Marepuase (hpaHIly3CKOTO, TaK U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Bo ¢dpanitysckoit TUHTBUCTUYECKON TPAIUIINK, (DUKCUPYEMON B JIEK-
cukorpaun, MPOCTEKUBAECTCS TOCTOSTHHOE —PpasrpaHUYEHUE  SIBJICHII
paronymie (f) u paronomase (f).

Hanpumep, cinosaps Le Petit Robert ompenenser mapoHUMHIO Kak
«Caracteére des mots paronymes» [ URL: https://dictionnaire.lerobert.com/
definition/paronyme]. I[Tpu aTom paronyme onpenensieTcst cieayommm o6-
pamom: «adj.et n.m. — 1789; «dérivés avant 1607 grec paronumos. Se dit
des mots presque homonymes qui peuvent étre confondus (ex. conjecture,
conjoncture: éminent, imminent)».

Emé Gosbltee oT/inYme MapoHOMAasui KaK HAMEPEHHOTO COJMKEHUST
CXOJKHX CJIOB OT MAPOHUMHUHU KaK OMIMOOYHOTO CMEIIeHUsT HaX0AUM BO (hpaH-
I[y3CKOM JINHTBUCTHYECKOM CJIOBape, B KOTOPOM TTAPOHOMA3Hsl OTIPe/IeIsieT-
cs1 Kak putopudeckast purypa. Dictionnaire de linguistique et des sciences du
langage [Dubois, 1994]: «On appelle paronomase la figure de rhétorique qui
consiste a rapprocher des mots qui présentent soit une similarité phonique
soit une parenté étymologique ou formelle (ex. qui se ressemble s’assemble.
Traduttore, traditore, etc.).
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U To1pKO B 01HOM (hpaHIy3cKoM aiekTpoHHOM cioBape TLF oba Buma
MaPOHUMHUYECKOTO COMMKEHNUST YKa3aHbI B OTHON CJIOBAPHOII CTaThe:

« PARONYMIE, subst. fém. LING. Caractére, ressemblance des
paronymes. Pseudo-problémes, tenant a des malentendus sur les mots, c’est-a-
dire aux hasards de la paronymie (JANKEL., Je-ne-sais-quoi, 1957, p. 186).
La paronymie est a l'origine de certains jeux de mots, quiproquos et calembours
(DAVAU-COHEN, 1972).

Yto kacaeTcs TOHSITHUS <«MapOHUMWYeCKast aTTpakiusy (attraction
paronymique), TO OHO BO (PPAHITy3CKON IMHTBUCTUIECKON TPAJUITAN OTIpeJIe-
JITETCS KaK CHHOHMMUYHOE TIOHSITUIO «HAPOJIHAsI STUMOJIOTHUST> (étymoloigie
populaire). Hatipumep, urupyemsiii Borie Dictionnaire de linguistique et
des sciences du langage K. /Tto6ya omnpezersier siBjieHre MapOHUMUYECKO
aTTpakiuu cuaeayomnmm obpasom: «On appelle attraction paronymique le
phénoméne d’étymologie populaire par lequel on donne les mémes emplois
ou des emplois équivalents a des mots qui a 'origine ne se rapprochaient que
par la forme: le sens de «remarquable» qu’on donne souvent a émérite est dii a
I'attraction paronymique de mérites.

Cxo/iHOe MOHUMaHWe SBJICHHUS MapOHMMUYECKON aTTpakI[U I0JITOe
BpeMst OBLJIO TIPUCYIIE U PYCCKON JTMHTBUCTUYECKO# Tpaauim. Hampumep,
B suHrsuctudeckoM ciaosape O.C. Axmanosoil [Axmanosa, 2007] naponu-
MUYECKast aTTPAKITUS OTIPEIEIISIETCS KaK <10 JCe, YUMo IMUMOJI0ZUS HAPOOHASL
(cm. amumonozus)».

JI1060MBITHO, YTO HAPOHASI ATUMOJIOTHS TIPH 3TOM OIPEIEJISIETCS KaK
«CTpeMJIEHHE UCKATh B CJIOBaX BHYTPEHHIOI (DOPMY B KAUueCTBE Pal[iOHAIb-
HOTo 0ObSICHEHUSI 3HAUEHUsI CJIOB 0e3 yueTa peajbHbIX (aKTOB MX MPOKC-
xoxaenuss» [Axmanona, 2007]. CoBpemenHble ucce0BaTeNn CIIOPST, BO3-
MOJKHO JIM CYUTATh 9TH TEPMUHBI CHHOHMMAaMM, HECMOTPSI Ha OTIpe/ieJIeHHOe
CXOJICTBO TIPOIIECCOB, KOT/Ia (DOHETHIECKOE, 3BYKOBOE CXOJICTBO BEJIET K CXO-
JKECTHU CMBICIOBOI.

Biraromapst yIoMstHy THIM BBITIIe padOTaM M0 MapOHUMHUYECKON aTTpak-
[[UH, HAM TPEJCTABJISIETCS TPUHITMITHATIBHBIM (DYHKIIMOHATBHOE pasJInuue
JIBYX PasHbIX SIBJIEHUI: MAaPOHUMUYECKON aTTPAKIMU KaK CTUJIMCTUYECKO-
ro MpuéMa M HAPOJIHON STHMOJIOTHH KaK CMENIeHUsT B IUAXPOHUM CXOIHBIX
CJIOB W cJIoBocoveTaHuit. [TapoHuMIYecKast aTTpakIust — 3To 0coboe siBJre-
HUE SI3bIKa, CBsI3aHHOE ¢ (DYHKIIMEN BBIPAa3UTEIbHOCTH, T.€. TTApOHOMACTHYe-
ckoit pynkimeit mo Akobeony. Ilenbio coobIeH s, TOCTPOEHHOTO Ha OCHOBE
MAPOHUMHUYECKON aTTPAKIMK, SIBJSIETCSI He MOIBITKAa MOUCKA JOCTYITHOTO
HEHay4YHON cpejie 00bsICHEHUST 3HAYEHUST, a CO3/[aHe HOBOTO 3HAYECHUS 3a
cuer pehepeHIr K yKe CYIECTBYIOMMUM cMbiciaM. CUHOHUMOM JTaHHOMY
SBJIEHUIO CJYKUT (DPAHIY3CKUN TEPMUH paronomase (naponomasust). Ss-
JIEHVEe HAPOJHON STHMOJIOTHH CBSI3AHO C TIOMBITKOM 0OBbSICHEHNS 3HAYEHU T
OIpeIeJIEHHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH 110 aCCOIMATUBHBIM CBSI3SIM B INAXPOHIH
WJIM CMEIIIeHUEM OTIPE/IE/IEHHBIX CJIOB MJIN Yalile (hpas3eoOTHIecKuX CI0BO-
COYETaHWI Ha OCHOBe (POPMAJIBHOTO CXOJCTBA, YTO OCOOEHHO XapaKTEPHO
JUISE TAPOHUMUYECKOI (hPa3eosIoTHH.
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[TapoHuMueit xe caeayeT cYuTaTh ONMOOYHOE, HENpeIHaMepeHHOe
cMellleHre CXOIHBIX CJIOB, TOT/Aa KaK IMapoOHUMUYecKasl aTTPaKINs, UK Ta-
poHoMmasus onpenessgercs Hamu Beaen 3a VI.H. KysHerioBoii kak HamepeH-
Hoe cOJIMKEeHNEe CXOIHBIX CJIOB C I[EJIbI0 CO3JaHusT 0COOOTO BBIPA3UTEILHOTO
acpdexra.

HecwmoTpst Ha TO 4TO aHAIM3 U oncaHye 000UX SIBJIEHNH 1 BO (hpaHILy3-
CKOM, U B PYCCKOM sI3bIKaX MMEET JIOCTATOYHO JABHIOW TPaAUInio, pabora
¢ (hpaHITy3CKUM MATEPHAJIOM ITPEACTABIISIETCST CJIOKHON 6€3 eIMHOTO TEPMU-
HOJIOTUYECKOTO ¥ TOHATHITHOTO arnmapara. OTMeTHM TaksKe, YTO B COBPEMEH-
HOW PYCCKO¥ JIMHTBUCTHYECKON TPAIUITIH B ITOCJIEHIIE TO/IBI HAOIIO1AeTCsT
TEHJIEHIUST K yIOTPeOJIEHUI0 TEPMUHOB NAPOHOMA3USL U NAPOHUMUUECKASL
ammpaxyusi B KauecTBe CUHOHMUMOB. Bo (paHIly3CKOM ke S3bIKO3HAHWH,
HAIIPOTUB, TEPMUH attraction paronymique SIBISIETCS CHHOHUMOM TepMUHA
étymologie populaire.

3akaouenue

[Tpensaraemoe paccMoTpeHue MapoHOMa3uu U HAPOJHON 9TUMOJIOTUN
KaK pa3HbIX, HE3aBUCUMBIX JPYT OT JIpyTra SBJIEHUIN ¢ PasHbIMU (DYHKINO-
HAJbHBIMHU IIPU3HAKAMU IIPE/ICTABJISAETCS IPUHIIMITHATIBHBIM, TaK KaK TaKkoe
paccMOTpeHHe MapOHUMHYECKUX OTHOIIEHWH I103BOJISeT pPacHIUpUTh I10-
HATHE aCUMMETPHHU SI3BIKOBOTO 3HAKA, a TaKKe YIJIyOJsieT MCCJie/[OBAHMS
B 00J1aCTH COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTHHU. Pe3yIbraThl HAIIETO UCCJIe[OBAHMST
yOeuTeNbHO IEMOHCTPUPYIOT, YTO BhIIeJIeHNE TAPOHUMIYECKO aTTPAKIIUN
(MM TApOHOMA3WK) B Ka4eCTBe 0COOOTO SI3BIKOBOTO SIBJIEHMUSI, HJIH 0COOOTO
CTUJIMCTUYECKOTO TIpreMa IIPe/CTaB/IsAeTCs BO3MOXKHBIM B TIepPBYIO o4epe/ib
6aaromapst 0cobomy (YHKIIMOHAIBHOMY TIPU3HAKY — COJIMIKEHUIO CXOMKIX
CJIOB.

AHa/u3 JIeKCUYecKoro Marepuasa COBpeMEeHHOTO (PPaHIly3CKOIO S3bl-
Ka TI03BOJISIET C/IEJIATh BBIBO/I, YTO B OCHOBE 00PA30BaHUs TTAPOHUMHUYECKOIT
JIEKCEMBI JIS)KUT IIPEsK/Ie BCEro UIPa CMbICJIOB, OCHOBAHHAs HA CO3HATEJIbHOM
HAPYIIEHUN MTPABUJI SI3BIKOBOW CHCTEMBI, 4TO 00YCIOBINBAET IUPOKOE HC-
[0JIb30BaHNE TAPOHUMHUYECKON aTTPaKIIMK Cpa3y B CaMblX Pa3HBIX AUCKYP-
CMBHBIX 00JIaCTSIX: B TEKCTAX XY/I0KECTBEHHOI JINTEPATYPbI, BO (hpaseosoru-
4ecKUX 060POTAX U MOCTOBUIAX, B PEKJIAME U CPEICTBAX MACCOBON MHMOP-
Malliy, a TakKe pu 00pa3oBaHNUU HEOJOTH3MOB.

Takum 006pa3oM, MAPOHUMHIYECKYIO ATTPAKIIUIO CJEYET PACCMATPUBATH
He Kak oMmnboYHOe HapyllleHne HOPMBbI, He KaK CHCTEMHbII cOOM sI3bIKOBOTO
MeXaHU3Ma, HO KaK 0COOBII MHCTPYMEHT SI3bIKOBOW KPEaTHBHOCTH, HAMEPEH-
HO HCII0JIb3yeMblii aBTOPOM BBICKA3bIBAHUS [IJI51 TIOBBIIIIEHUS CTEIIeHU BbIpa-
3UTENLHOCTU YCTHOTO ¥ TIMCHMEHHOTO COOOIIEHNUS B PAMKAX OITPEIETEHHOTO
KoHTekcTa. OHaKO, HECMOTPS Ha HapyllleHue HOPMbI, 3aJI0;KEHHOI B OCHO-
By SIBJIEHUS TAPOHUMHUYECKON aTTPAKIMU, YTO 00YCIOBIMBAETCS CEMUOTH-
YeCcKOHM MpUpo/Ioil caMoro MexaHusMa IapoHOMa3suM KaK OJHOTO U3 BUIOB
JIeKCUYecKoi nHTepdepeHImu, ciaeayer u3beratb OmmOOYHOTO CMENIEHHsT
HNOHATUIN NAPOHUMUU U NAPOHUMUYECKOU ammpakyuy. BakHbIM OTINYNEeM
aPOHOMA3UM CJIYKUT BO3HUKAIOIIEe MPU ITAPOHUMUYECKOH aTTpaKkInu Ta-
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KO€ OTKJIOHEHHE OT (I)I/IKCI/IpOBaHHOfI HOPMbI, KOTOPOE HE BEJIET K KOMMYHMU-
KaTUBHOU HeyAaayde, HO CO3/1a€T APKYIO (I)I/Ipry, HOBOE IIEPEHOCHOE 3HaYCeHHE,
IMOIIMOHAJIbHO BOS,ZIGﬁCTByIOIHyIO Ha ajpecaTa COO6H.I€HI/IH.
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